Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 6 
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1. way’hiy ki-hechel ha’adam «rob ‘al-p’ney ha’adamah ubanoth yul'du | «hem. 


Gen6:1 Now it came about, when the man began to multiply on the face of the land, 
and daughters were born to them, 


«6:1» Kat éyévero qvika jpEavto ot dvðpwror modot yiveoðar ém THs ys, 
kai ÜvyaTépes eyevnOnoav avtorts. 
1 Kai egeneto henika érxanto hoi anthropoi polloi ginesthai epi tes ges, 

And it came to pass when began men many to become upon the earth, 


kai thygateres egenethesan autois. 
and daughters were born to them. 
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2. wayir'u b’ney-ha’Elohim ‘eth-bnoth ha’adam ki toboth henah 
wayiq'chu lahem nashim miko! ‘asher bacharu. 
Gen6:2 that the sons of the Elohim saw that the daughters of the man, 
that they were beautiful; and they took wives for themselves, 
from all those whom they chose. 
<2> iSdvtes è oi viol Tod 0eo6 Tas Üvyarépas TOV àvOpormov STL kadai eiovv, 
&Aaflov éavrots yuvaikas amd macóv, wv é£eAé£avro. 
2 idontes de hoi huioi tou theou tas thygateras ton anthropon 

were beholding And the sons of the Elohim the daughters of men, 
hoti kalai eisin, elabon heautois gynaikas 

that they are good, that they took to themselves women 
apo pason, hon exelexanto. 

from all of whom they chose. 
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3. wayo'mer Vahüwah lo’-yadon Ruchi ba’adam |’ olam »’shagam hu! basar 
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w'hayu yamayu me'ah w’ esrim shanah. 


Gen6:3 Then 444% said, My Spirit shall not strive with man forever, 


in their erring he is flesh; and his days shall be one hundred and twenty years. 


«3» kai eimev kópvos 6 Beds OD ui] KaTapelvy TO mvebpó pov 
€v Tots GvOpw0Ls TOUTOLS Els TOV alva SLA TO eivat avTOUS oüpkas, 
Eoovtat S€ ai Npépar avdtT@v ékaTòv ElKoot ETT. 
3 kai eipen kyrios ho theos Ou me katameine to pneuma mou 
And said YHWH Elohim, No way should stay my spirit 
en tois anthropois toutois cis ton aidna dia to einai autous sarkas, 
with these men for ever, on account of their being flesh; 
esontai de hai hemerai auton hekaton eikosi ete. 
shall be and their days a hundred twenty years. 
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4. haN'philim hayu ba’arets bayamim hahem 
w'gam 'acharey-hen ‘asher yabo’u b'ney ha’Elohim 'e!-b'noth ha’adam 
w'yal'du lahem hemah hagiborim ‘asher me olam ‘an’shey hashem. 


Gen6:4 The Nephilim were on the earth in those days, 


and also afterward, when the sons of the Elohim came in to the daughters of the man, 
and they bore to them. They were the mighty men who were of old, men of renown. 


<4 oi 8€ ylyavtes Tjoav émi ts yis év Tats fjuépaus éketvavs 
kal peT’ ékeivo, ws Gv eLoemopevovTo ot viol ToO Deod 
Tipós Tas Üvyaépas TOv ávÜpormrov Kal éyevvOoav EavTots: 
éketvor NOUV oi yiyavres oi AT’ alvos, ot dvOpwroL ot óvop.aorot. 
4 hoi de gigantes ésan epi tes ges en tais hemerais ekeinais 
And the giants were upon the earth in those days. 
kai met’ ekeino, hos an eiseporeuonto hoi huioi tou theou 
And after that, continually entered the sons of the Elohim 
pros tas thygateras ton anthropon kai egennosan heautois; 
to the daughters of men, and procreated for themselves. 
ekeinoi esan hoi gigantes hoi 2p’ aidnos, hoi anthropoi hoi onomastoi. 
Those were the giants, the ones from the eon, the men renowned. 


hqs yatq xo4 434 TY ava 44775 
MYLA-CY o4 P4 TIC X3"Hy q-3—6YyY 
PAR? BONO Da ao p MYT) NOI 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 


2 


Wina v2 pa iz» naw 052 


5. wayar’ Vahüwah ki rabbah ra ath ha'adam ba’arets 
w'hal-yetser mach’sh’both libo raq ra^ kal-hayom. 


Gen6:5 Then 444% saw that the wickedness of the man was great on the earth, 
and that every intent of the thoughts of his heart was only evil all the day long. 


<5> 'IS$6v Sè kópvos ó Beds Sti émÀ 00vOmcav at Kaktar TOV GvOparmov 
ETL TIS ys kat mâs Tus SLavoettar év TH kapdta avtod ém.eAós 
émi TÀ TovNpa Tous TAS TLEPAS, 
5 [don de kyrios ho theos hoti epléthynthésan hai kakiai ton anthropon 
beholding And YHWH Elohim that were multiplying the evils of men 
epi tes ges kai pas tis dianoeitai en tē kardia autou epimelos 
upon the earth, and all that man considered in his heart was diligently 


epi ta ponera pasas tas hemeras, 
upon the wicked things all the days, 
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6. wayinachem Yahüwah ki- asah *eth-ha'adam ba’arets wayith’ atseb ‘e!l-libo. 


Gen6:6 And 444% regretted that He had made the man on the earth, 
and He was grieved in His heart. 


x. 0» vA e A e , , x » , A A A S , 
«6» kai éveOvpim0m ó Beds Sti émoinoev TOV ávOporrov ém THs ys, Kal Stevo Oy. 


6 kai enethymethe ho theos hoti epoiésen ton anthropon epi tes ges, kai dienoethe. 


and Elohim pondered that he made the man upon the earth, and he considered it. 
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7. wayo'mer Vahüwah *em'cheh ‘eth-ha’adam ‘asher-bara’thi me al p'ney ha’adamah 


me'adam ad-b’hemah ad-remes w’ ad-oph hashamayim ki nicham'ti ki “asithim. 


Gen6:7 444% said, I shall blot out the man whom I have created 


from the face of the land, from man to beast to creeping thing and to birds of the heavens; 


for I am sorry that I have made them. 


<T> kai eitrev 6 Beds Ama eG[o tov üvÜporrov, dv éroinoa, 
ATO TPCCWTODV TTS yis 47O AvVOpwTOV Ews KTHVOUS kai ATO EpTETHV 
čws TOV TETELVGV ToO Ovpavod, StL EBupwOHY StL EtroLnoa ab robs. 
7 kai eipen ho theos Apaleipso ton anthropon, hon epoiésa, 
And said Elohim, I shall wipe away the man, whom I made, 
apo prosopou tes ges apo anthropou heðs kténous 
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from the face of the earth; from man unto beast, 
kai apo herpeton heðs ton peteinon tou ouranou, 
and from the reptiles unto the winged creatures of the heavens; 


hoti ethymothen hoti epoiesa autous. 
for I repented that I made them. 
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8. w'Noach matsa’ chen b’ eyney Yahüwah. 
Gen6:8 But Noach found favor in the eyes of 4 (4. 
«8» Noe Sè ebpev xapiv évavrtov kvptov ToO 0coó. 


8 Noe de heuren charin enantion kyriou tou theou. 
But Noah found favor before YHWH Elohim. 
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9. ‘eleh toldoth Noach: 
Noach ‘ish tsadiq tamim hayah »’dorothayu ‘eth-ha’ Elohim hith’halek-Noach. 
Gen6:9 These are the generations of Noach. 
Noach was a righteous man, blameless in his time; Noach walked with the Elohim. 
<9> Aðrar 86 at yevésers Noe: 
Noe &vOporros Sikaros, TéAevos Hv év TH yeveG aŭto: TH DEW ednpéotyoev Noe. 


9 Hautai de hai geneseis Noe; 
And these are the origins of Noah. 


Noe anthropos dikaios, teleios On en të genea autou; 
Noah man was a just being perfect in his generation; 


t9 theo euerestesen Noe. 
to Elohim was well-pleasing Noah. 
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10. wayoled Noach sh'loshah banim ‘eth-Shem *eth-Cham w’eth-Yapheth. 
Gen6:10 Noach fathered three sons: Shem, Cham, and Yapheth. 
410» éyévvqoev 86 Noc pets viods, Tov 2mp, 1óv Xap, Tov lade. 


10 egennesen de Noe treis huious, ton Sem, ton Cham, ton Iapheth. 
procreated And Noah three sons, Shem, Ham, Japheth. 
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11. watishacheth ha’arets li: 55v ha’Elohim watimale’ ha’arets chamas. 


Gen6:11 Now the earth was corrupt in the sight of the Elohim, 
and the earth was filled with violence. 


XL é$06p1 Sè 7 yf Evavtiov roô eod, kal EAHoby 1) yf aduktas. 
11 ephtharé de hé gé enantion tou theou, 

was corrupt But the earth before the Elohim, 
kai eplésthé hé gé adikias. 

and was filled the earth with iniquity. 
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12. wayar’ ‘Elohim ‘eth-ha’arets w’hinneh nish'chathah 
ki-hish’chith kal-basar ‘eth-dar’ko a/!-ha’arets. 


Gen6:12 Elohim looked on the earth, and behold, it was corrupt; 
for all flesh had corrupted their way upon the earth. 


<12> kai eidev kúpros 6 Beds THY yiv, Kal Hv kareþphappévn, 
dtu kaTtéhGerpev aca càp£ Tv 080v aŭto émi THs yis- 
12 kai eiden kyrios ho theos ten gen, kai en katephtharmene, 
And beheld YHWH Elohim the earth, and it was being corrupted, 


noti katephtheiren pasa sarx ten hodon autou epi tes ges. 
for corrupted all flesh his way upon the earth. 
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13. wayo'mer ‘Elohim I-Noach qets kal-basar ba’ |’phanay 
ki-mal’ah ha'arets chamas mip’neyhem w’hin’ni mash'chitham ‘eth-ha’arets. 


Gen6:13 Then Elohim said to Noach, The end of all flesh has come before Me; 
for the earth is filled with violence through them; 
and behold, | shall destroy them with the earth. 


«13» kai eimev 6 Beds tpds Noe Karpòs mavròs avOpatov 1jkev évavatov pov, 
e rd is g EN. 9 td 3 9 , ^ X. 9 X 39 bi 24 9 A ` X ^ 
OTe ETATNOOH 1) yf ådkias At’ adTov, kat Sov éyo KaTahVetpw adtovs kat THY YTV. 
13 kai eipen ho theos pros Noe Kairos pantos anthropou hékei enantion mou, 

And said Elohim to Noah, Time for every man comes before me; 
hoti eplésthé hé gé adikias ap’ auton, 

for is filled the earth with iniquity by means of them. 


kai idou ego kataphtheiro autous kai ten gen. 
And behold, I lay them waste, and the earth. 


HaMiqraot/The Scriptures - Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5 


4Ajxa-x4 awox YAYP 471-vrmo x3x YL Awo i4 
:7y 3 THT x43 ax4 x4)yv 
Mano ny mpya map Apa Ey nan 7p neo 


E23 pa) mun DW ADD 
14. "aseh l'ab tebath "atsey-sopher qinim ta aseh ‘eth-hatebah 
w'haphar'at ‘othah mibayith umichuts bakopher. 


Gen6:14 Make for yourself an ark of gopher wood; you shall make rooms the ark, 
and shall cover it inside and outside with pitch. 


«4» Toiqoov oov ccavró keBoróv ék ELAwV rerpayyovov: 
VOOOLAS TOLNGELS THY kuBoróv 
kat doparTtMcers adTHY Cowley kat EEwlev TH dopaATo. 
14 poieson oun seautQ kiboton ek xylon tetragonon; 

Make then for yourself an ark from wood four-cornered! 
nossias poieseis ten kiboton 

Nested compartments you shall make among the ark, 


kai asphaltoseis auten esothen kai exothen të asphalto. 
and you shall pitch it within and without with the asphalt. 
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15. w'zeh ‘asher ta aseh ‘othah sh’losh me’oth ‘amah ‘orek hatebah 
chamishim ‘amah rach’bah ush’loshim ‘amah qomathah. 


Gen6:15 This is how you shall make it: the length of the ark three hundred cubits, 
its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits. 


<15> kat odtws moroses THY kvBoróv: Tpvakootov THXEWV TO LAKOS THs KLBwWTOS 
kai TEVTNKOVTA THXEWY TO TAGTOS kal TPLaKOVTA THXEWV TO Lisos avTTs* 
15 kai houtos poieseis ten kiboton; triakosion pecheon to mekos tes kibotou 

And so you shall make the ark - three hundred cubits the length of the ark, 


kai pentekonta pecheon to platos kai triakonta pecheon to huuos autes; 
and fifty cubits the width, and thirty cubits the height of it. 
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16. tsohar ta aseh latebah w’e!-‘amah t'halenah mil ma "lah 
uphethach hatebah b’tsidah tasim tach'tiim sh’niim ush’lishim ta aseah. 


Gen6:16 You shall make a window for the ark, and shall finish it to a cubit from the top; 
and you shall set the door of the ark in its side; 
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you shall make it with lower, second, and third decks. 


«16» émvovvá-yov movtjoeus THY kvBoróv kat eus Trfjxvv ovvreAécevus AdTHV ivoOev- 
thy 86 06pav tis k.Boroó TroLnoELs ék TAGYLOV: 
karåyara, SuMpoda Kat rpuopoda. Tovtfjoeus GUTHV. 
16 episynagon poieseis ten kiboton 
By an assembling, you shall make the ark; 
kai cis pechyn synteleseis auten anothen; 
and by a cubit you shall complete it from above; 
ten de thyran tes kibotou poieseis ek plagion; 
but the door of the ark you shall make from out of the side. 
katagaia, dioropha kai trioropha poieseis auten. 
with ground second stories and third stories You shall make it. 
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17. wa’ani hin’ni mebi’ ‘eth-hamabul mayim ci-ha'arets l'shacheth 
hal-basar ‘asher-bo ruach chayim mitachath hashamayim hol ‘asher-ba’arets yig’wa . 


Gen6:17 Behold, I, even I bring the flood of water upon the earth, 
to destroy all flesh in which it is the breath of life, from under heavens; 
everything that is on the earth shall perish. 


<17> éyw Sè id0d Errdyw TOV KaTaKAVOPOV Ldwp 

ém THY yiv karapheîpar Tacav oápka, év 1] éoruv Trvedpa Cwijs, 

bTOKATW TOO Ovpavod: kai Goa éàv A ETL rfs yis, TeAevrt]oe. 

17 eg de idou epago ton kataklysmon hydõr epi ten gen kataphtheirai pasan sarka, 
And 1, behold, I bring the flood of water upon the earth to lay waste all flesh 


en he estin pneuma zoes, hypokato tou ouranou; 
in which is a breath of life underneath the heavens. 


kai hosa ean e epi tes ges, teleutései. 
And as much as might be upon the earth shall come to an end. 
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18. wahaqimothi ‘eth-b’rithi ‘itak uba'tha ‘el-hatebah 
tatah ubaneyak w’ish’t’ak un'shey-baneyah ‘itak. 


Gen6:18 But I shall establish My covenant with you; and you shall enter into the ark 
you and your sons and your wife, and your sons’ wives with you. 
<18> kat ortjow TH 9vaO gv pov Tpds oé: ElceAevoT SE Els THY KLBwWTOV, où 
kal oL viol oov kal T] yuv Gov kat al yuvatkes THV viv oou petà God. 
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18 kai steso ten diatheken mou pros se; eiseleuse de eis ten kiboton, 
And I shall establish my covenant with you. And you shall enter into the ark, 


sy kai hoi huioi sou kai he gyne sou kai hai gynaikes ton huion sou meta sou. 
you and your sons, and your wife, and the wives of your sons with you. 
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19. umikal-hachay mikal-basar sh’nayim miko! tabi’ ‘e!-hatebah 
'hachayoth ‘itak zakar un’qebah yih’yu. 


Gen6:19 And of every living thing of all flesh, you shall bring two of every kind 
into the ark, to keep them alive with you; they shall be male and female. 


<19> kat a6 TavtTOV TOV KTHVOV Kal à TAaVTWV TOV ENTETHV 
Y , A y ^ , XN , X yp $ , , » b! , , 24 
kal à TO T&vrov TOV Ünplov kat d máons CapKds, 900 900 dO TAVTWV ELadEEeLs 
eis THY k.Boróv, iva THehys perà GeavTod: dpoev Kat 0fjÀv écovrac. 
19 kai apo panton ton ktenon kai apo pantón ton herpeton kai apo pantön ton therion 
And from all the cattle, and from all the reptiles, and from all the wild beasts, 


kai apo pases sarkos, duo duo apo panton eisaxeis cis ten kiboton, 
and from all flesh, two by two from all you shall bring into the ark, 


hina trephés meta seautou; arsen kai thely esontai. 
that you may maintain them with yourself - male and female they shall be. 
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20. meha oph /minehu umin-hab’hemah |’ minah 
miko! remes ha’adamah |’ minehu sh'nayim miko! yabo’u ‘eleyak l'hachyoth. 
Gen6:20 Of the winged birds after their kind, and of the cattle after their kind, 
of every creeping thing of the ground after its kind, 
two of every kind shall come to you to keep them alive. 
<20> a16 mávrov TÓv ópvéov THV TETELVOV KATE »yévos 
kal G10 TAVTWV TOV KTHVOV KATE yévos 
kal G10 T&vTOV TOV EpTETOV TV épmióvrov ETL TIS yfjs KATA yévos aAdTOV, 
900 800 dTÓ TAaVTWV ELceAELOOVTAL mpós GE THEheobaL PETA God, dpoev Kat ÓfÀv. 
20 apo panton ton orneon tön peteinon kata genos 

From all the winged birds according to type, 


kai apo panton ton ktenon kata genos 
and from all the cattle according to type, 


kai apo panton ton herpeton ton herponton epi tes ges kata genos auton, 
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and from all the reptiles crawling upon the earth according to their type; 
duo duo apo panton eiseleusontai pros se trephesthai meta sou, 

two by two from all shall enter to you, to be maintained with you, 
arsen kai thély. 

male and female. 
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21. w'atah qach-l’ak mikal-ma’akal ‘asher ye’akel w’asaph’at ‘eleyak 
w'hayah ak w’iahem l'ak?lah. 


Gen6:21 As for you, take for yourself of all food which is edible, 
and gather it to yourself; and it shall be for food for you and for them. 


<21> od 86 Mibi ceavt à vrávrov TOV BpwLatwv, à éðeobe, 
Kal cvvá£ers mpós ceavuTÓv, kal EoTaL Gol Kal éketvous þayeîv. 
21 sy de lémpsé seaut apo panton ton bromaton, ha edesthe, 
But you shall take to yourself from all of the foods which you shall eat, 
kai synaxeis pros seauton, 
and you shall bring them together to yourself, 
kai estai soi kai ekeinois phagein. 
and it shall be to you and to them to eat. 
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22. waya as Noach h'hol ‘asher tsiuah 'otho *Elohim hen "asah. 
Gen6:22 Thus Noach did; according to all that Elohim had commanded him, so he did. 


X 9 P Va e 5 y » ^ , € 4 er 9 74 
22» kat étrotnoev Noe mávra, doa évetetAato abTÓ kÜpvos 0 Beds, ovTWS émoinoev. 


22 kai epoiesen Noe panta, hosa eneteilato autQ kyrios ho theos, houtos epoiesen. 
And Noah did all as much as gave charge to him YHWH Elohim - so he did. 
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